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וַתֵּצֵ֤א1
Đi-na–đi–ra
H3318

דִינָה֙
—
H1783

בַּת־
con–gái
H1323

ה לֵאָ֔
Lê-a
H3812

ר אֲשֶׁ֥
mà

ה יָלְדָ֖
đã–sinh–cho
H3205

ב לְיַעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

לִרְא֖וֹת
để–xem–thăm
H7200

בִּבְנ֥וֹת
các–con–gái
H1323

רֶץ׃ הָאָֽ
xứ–ấy
H0776

Nàng Ði-na, con gái của Lê-a sanh cho Gia-cốp, đi ra thăm bo�n con gái của xứ đó.

רְא2 וַיַּ֨
Si-chem–thấy
H7200

הּ אֹתָ֜
nàng
H0853

שְׁכֶם֧
—
H7927

בֶּן־
con–trai

חֲמ֛וֹר
Hê-mô
H2544

י חִוִּ֖ הַֽ
người–Hê-vít
H2340

יא נְשִׂ֣
quan–trưởng

הָאָרֶ֑ץ
xứ–ấy
H0776

ח וַיִּקַּ֥
bèn–bắt–lấy
H3947

אֹתָ֛הּ
nàng
H0853

ב וַיִּשְׁכַּ֥
và–nằm–cùng
H7901

הּ אֹתָ֖
nàng
H0853

הָ׃ וַיְעַנֶּֽ
mà–làm–nhu�c–nàng

Si-chem, con trai Hê-mô, người Hê-vít, hoàng tử xứ đó, thấy nàng, thì cướp đi, nằm với nàng và làm điếm nhu�c 
nàng.

ק3 וַתִּדְבַּ֣
lòng–hắn–quyến–luyến
H1692

נַפְשׁ֔וֹ
—
H5315

בְּדִינָה֖
Đi-na
H1783

ת־ בַּֽ
con–gái
H1323

ב יַעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

אֱהַב֙ וַיֶּֽ
hắn–yêu–thương
H0157

אֶת־
—
H0853

נַּעֲרָ֔ הַֽ
cô–gái
H5291

ר וַיְדַבֵּ֖
và–nói–dỗ–dành
H1696

עַל־
cùng

לֵ֥ב
lòng

׃ נַּעֲרָֽ הַֽ
cô–gái
H5291

Tâm hồn chàng vấn-vít cùng Ði-na, con gái Gia-cốp, thương mến con gái tơ đó, lấy lời ngon ngo�t nói cùng nàng.

וַיֹּ֣אמֶר4
Si-chem–nói
H0559

ם שְׁכֶ֔
—
H7927

אֶל־
cùng
H0413

חֲמ֥וֹר
Hê-mô
H2544

יו אָבִ֖
cha–mình
H0001

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

ח־ קַֽ
xin–hãy–cưới
H3947

י לִ֛
cho–con

אֶת־
—
H0853

ה הַיַּלְדָּ֥
cô–gái
H3207

הַזֹּ֖את
này
H2063

ׁה׃ לְאִשָּֽ
làm–vợ
H0802

Si-chem nói cùng Hê-mô, cha mình, rằng: Hãy cho tôi con gái nầy làm vợ.

ב5 וְיַעֲקֹ֣
Gia-cốp
H3290

ע שָׁמַ֗
nghe–biết
H8085

י כִּ֤
rằng

טִמֵּא֙
hắn–đã–làm–ô–uế

אֶת־
—
H0853

דִּינָה֣
Đi-na
H1783

בִתּ֔וֹ
con–gái–mình
H1323

וּבָנָי֛ו
nhưng–các–con–trai–ông

הָי֥וּ
đang–ở
H1961

אֶת־
với
H0854

מִקְנֵה֖וּ
bầy–gia–súc–mình
H4735

בַּשָּׂדֶ֑ה
ngoài–đồng

שׁ וְהֶחֱרִ֥
nên–Gia-cốp–làm–thinh

ב יַעֲקֹ֖
—
H3290

עַד־
cho–đến–khi
H5704

ם׃ בֹּאָֽ
ho�–về
H0935

Vả, Gia-cốp hay được rằng chàng làm hư danh giá Ði-na, con gái mình, nhưng các con trai mình mắc ở ngoài 
đồng cùng súc vật, nên người làm thinh đến khi ho� trở về.
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וַיֵּצֵ֛א6
Hê-mô–đi–ra
H3318

חֲמ֥וֹר
—
H2544

י־ אֲבִֽ
cha
H0001

שְׁכֶ֖ם
Si-chem
H7927

ל־ אֶֽ
đến–gặp
H0413

ב יַעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

ר לְדַבֵּ֖
để–nói–chuyện
H1696

אִתּֽוֹ׃
cùng–ông
H0854

Lúc đó, Hê-mê, cha Si-chem, đến cùng Gia-cốp đặng nói chuyện cùng người.

י7 וּבְנֵ֨
Các–con–trai

ב יַעֲקֹ֜
Gia-cốp
H3290

אוּ בָּ֤
từ–đồng–về
H0935

מִן־
từ

הַשָּׂדֶה֙
ngoài–đồng

ם כְּשָׁמְעָ֔
khi–nghe–tin
H8085

֙ תְעַצְּבוּ וַיִּֽ
ho�–buồn–rầu

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
—
H0376

וַיִּ֥חַר
và–nổi–giận
H2734

לָהֶ֖ם
—

ד מְאֹ֑
lắm
H3966

י־ כִּֽ
vì

ה נְבָלָ֞
điều–sỉ–nhu�c
H5039

ה עָשָׂ֣
hắn–đã–làm

ל בְיִשְׂרָאֵ֗
trong–Y-sơ-ra-ên
H3478

לִשְׁכַּב֙
khi–nằm–cùng
H7901

אֶת־
với
H0854

ת־ בַּֽ
con–gái
H1323

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

וְכֵ֖ן
và–điều–đó

א ֹ֥ ל
không
H3808

ׂה׃ יֵעָשֶֽ
được–làm

Các con trai Gia-cốp ở ngoài đồng trở về, vừa hay được việc ấy, bèn nổi nóng và giận lắm, vì việc ô danh mà Si-
chem đã xui cho ho� Y-sơ-ra-ên, nằm cùng con gái của Gia-cốp, là việc chẳng bao giờ nên làm.

ר8 וַיְדַבֵּ֥
Hê-mô–nói
H1696

חֲמ֖וֹר
—
H2544

ם אִתָּ֣
cùng–ho�
H0854

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

שְׁכֶם֣
Si-chem
H7927

י בְּנִ֗
con–trai–tôi

ה שְׁקָ֤ חָֽ
lòng–hắn–đã–quyến–luyến

נַפְשׁוֹ֙
—
H5315

ם בְּבִתְּכֶ֔
con–gái–các–người
H1323

תְּנ֨וּ
xin–hãy–gả
H5414

נָא֥
—
H4994

אֹתָ֛הּ
nàng
H0853

ל֖וֹ
cho–hắn

ׁה׃ לְאִשָּֽ
làm–vợ
H0802

Hê-mô nói cùng ho� rằng: Tâm hồn Si-chem, con trai tôi, đã dan-díu cùng con gái các ông; xin hãy gả nàng cho nó 
làm vợ.

תְחַתְּנ֖ו9ּ וְהִֽ
Hãy–kết–thông–gia

אֹתָ֑נוּ
cùng–chúng–tôi
H0853

תֵיכֶם֙ בְּנֹֽ
con–gái–các–người
H1323

תִּתְּנוּ־
hãy–gả
H5414

נוּ לָ֔
cho–chúng–tôi

וְאֶת־
và
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֖
con–gái–chúng–tôi
H1323

תִּקְח֥וּ
hãy–cưới
H3947

ם׃ לָכֶֽ
cho–các–người

Hãy kết sui-gia cùng nhau; các ông gả con gái cho chúng tôi, rồi cưới các con gái chúng tôi lại.

נו10ּ וְאִתָּ֖
và–cùng–chúng–tôi
H0854

בוּ תֵּשֵׁ֑
hãy–ở
H3427

וְהָאָרֶ֙ץ֙
và–đất
H0776

תִּהְיֶה֣
sẽ–ở
H1961

ם לִפְנֵיכֶ֔
trước–mặt–các–người
H6440

֙ שְׁבוּ
hãy–ở–đó
H3427

וּסְחָר֔וּהָ
và–buôn–bán
H5503

אָחֲז֖וּ וְהֵֽ
và–có–sản–nghiệp
H0270

הּ׃ בָּֽ
trong–đó

Hãy ở cùng chúng tôi; xứ sẵn dành cho các ông; hãy ở, buôn bán và dựng cơ nghiệp tại đó.

וַיֹּ֤אמֶר11
Si-chem–nói
H0559

שְׁכֶם֙
—
H7927

אֶל־
cùng
H0413

יה   אָבִ֣
cha–nàng
H0001

וְאֶל־
và–cùng
H0413

יהָ אַחֶ֔
anh–em–nàng
H0251

אֶמְצָא־
xin–cho–tôi–được
H4672

ן חֵ֖
ơn
H2580

בְּעֵינֵיכֶם֑
trước–mắt–các–người

ר וַאֲשֶׁ֥
và–điều–gì

תֹּאמְר֛וּ
các–người–đòi
H0559

אֵלַ֖י
nơi–tôi
H0413

ן׃ אֶתֵּֽ
tôi–sẽ–cho
H5414

Si-chem thưa cùng cha và các anh em của người con gái rằng: Xin cho tôi được ơn trước mặt các ông, và điều chi 
các ông nói, tôi xin nạp cho.
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הַרְבּ֨ו12ּ
Xin–hãy–đòi

עָלַי֤
nơi–tôi

מְאֹד֙
nhiều
H3966

הַר מֹ֣
sính–lễ
H4119

ן וּמַתָּ֔
và–quà–tặng
H4976

תְּנָ֔ה וְאֶ֨
tôi–sẽ–cho
H5414

ר כַּאֲשֶׁ֥
theo–điều

תֹּאמְר֖וּ
các–người–đòi
H0559

אֵלָי֑
nơi–tôi
H0413

וּתְנוּ־
chỉ–xin–gả
H5414

י לִ֥
cho–tôi

אֶת־
—
H0853

נַּעֲרָ֖ הַֽ
cô–gái
H5291

ׁה׃ לְאִשָּֽ
làm–vợ
H0802

Xin hãy đòi một lễ cưới cho lớn, sính nghi cho cao, tôi xin nạp theo y lời các ông nói; nhưng hãy gả con gái đó cho 
tôi làm vợ.

וַיַּעֲנ֨ו13ּ
Các–con–trai–Gia-cốp–đáp

בְנֵֽי־
—

ב יַעֲקֹ֜
—
H3290

אֶת־
—
H0853

ם שְׁכֶ֨
Si-chem
H7927

וְאֶת־
và
H0853

חֲמ֥וֹר
Hê-mô
H2544

יו אָבִ֛
cha–hắn
H0001

בְּמִרְמָ֖ה
bằng–mưu–kế
H4820

רוּ וַיְדַבֵּ֑
và–nói
H1696

ר אֲשֶׁ֣
vì

א טִמֵּ֔
hắn–đã–làm–ô–uế

אֵ֖ת
—
H0853

דִּינָה֥
Đi-na
H1783

ם׃ אֲחֹתָֽ
em–gái–ho�
H0269

Các con trai Gia-cốp đáp lại cùng Si-chem và Hê-mô, cha chàng, cùng dùng mưu nói chuyện với ho�, vì Si-chem đã 
làm mất danh giá của Ði-na, em gái mình.

וַיֹּאמְר֣ו14ּ
Ho�–nói
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
cùng–ho�
H0413

א ֹ֤ ל
chúng–tôi–không
H3808

֙ נוּכַל
thể
H3201

לַעֲשׂוֹת֙
làm

הַדָּבָר֣
điều
H1697

הַזֶּ֔ה
này
H2088

לָתֵת֙
gả
H5414

אֶת־
—
H0853

נוּ אֲחֹתֵ֔
em–gái–chúng–tôi
H0269

ישׁ לְאִ֖
cho–người
H0376

אֲשֶׁר־
mà

ל֣וֹ
—

עָרְלָה֑
chưa–cắt–bì
H6190

י־ כִּֽ
vì

ה חֶרְפָּ֥
sỉ–nhu�c
H2781

וא הִ֖
đó
H1931

נוּ׃ לָֽ
cho–chúng–tôi

Các người ấy nói rằng: Gả em gái chúng tôi cho ai chẳng chi �u phép cắt bì, ấy là một việc chúng tôi làm không 
được, vì sẽ là một nỗi nhuốc nha cho chúng tôi vậy.

אַךְ־15
Chỉ
H0389

ֹ֖את בְּז
với–điều–này
H2063

נֵא֣וֹת
chúng–tôi–sẽ–ưng–thuận
H0225

לָכֶם֑
cùng–các–người

אִם֚
nếu

תִּהְי֣וּ
các–người–trở–nên
H1961

נוּ כָמֹ֔
như–chúng–tôi
H3644

ל לְהִמֹּ֥
mà–cắt–bì

לָכֶ֖ם
cho–các–người

כָּל־
hết–thảy
H3605

ר׃ זָכָֽ
nam–giới
H2145

Chúng tôi sẽ nhậm lời các ông được, là khi nào các ông trở nên giống như chúng tôi, tức là mo�i người nam chi �u 
phép cắt bì;

וְנָתַ֤נּו16ּ
thì–chúng–tôi–sẽ–cho
H5414

אֶת־
—
H0853

֙ בְּנֹתֵי֙נוּ
con–gái–chúng–tôi
H1323

ם לָכֶ֔
cho–các–người

וְאֶת־
và
H0853

בְּנֹתֵיכֶ֖ם
con–gái–các–người
H1323

ח־ קַּֽ נִֽ
chúng–tôi–sẽ–cưới
H3947

לָנ֑וּ
cho–chúng–tôi

בְנוּ וְיָשַׁ֣
và–chúng–tôi–sẽ–ở
H3427

ם אִתְּכֶ֔
cùng–các–người
H0854

ינוּ וְהָיִ֖
và–chúng–ta–sẽ–trở–nên
H1961

לְעַ֥ם
một–dân

ד׃ אֶחָֽ
tộc
H0259

vậy, chúng tôi sẽ gả con gái chúng tôi cho các ông, và sẽ cưới con gái các ông lại; đoạn ta sẽ ở chung nhau, thành 
ra một dân mà thôi.
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וְאִם־17
Nhưng–nếu

א ֹ֧ ל
không
H3808

תִשְׁמְע֛וּ
các–người–nghe
H8085

אֵלֵ֖ינוּ
chúng–tôi
H0413

לְהִמּ֑וֹל
mà–cắt–bì

חְנוּ וְלָקַ֥
thì–chúng–tôi–sẽ–đem
H3947

אֶת־
—
H0853

נוּ בִּתֵּ֖
con–gái–chúng–tôi
H1323

כְנוּ׃ וְהָלָֽ
và–đi
H1980

Còn nếu không khứng nghe theo lời, và không chi �u phép cắt bì, thì chúng tôi bắt con gái lại và đi ở nơi khác.

יטְב֥ו18ּ וַיִּֽ
Lời–ho�–vừa–lòng
H3190

דִבְרֵיהֶ֖ם
—
H1697

בְּעֵינֵי֣
trước–mắt

חֲמ֑וֹר
Hê-mô
H2544

וּבְעֵינֵי֖
và–trước–mắt

שְׁכֶ֥ם
Si-chem
H7927

בֶּן־
con–trai

חֲמֽוֹר׃
Hê-mô
H2544

Bao nhiêu lời ho� nói làm cho đe�p dạ Hê-mô và Si-chem, con trai người.

א־19 ֹֽ וְל
Chàng–trai–không
H3808

אֵחַ֤ר
chận–chừ
H0309

הַנַּעַ֙ר֙
—
H5288

לַעֲשׂ֣וֹת
làm

ר הַדָּבָ֔
điều–ấy
H1697

י כִּ֥
vì

ץ חָפֵ֖
hắn–yêu–thích

ת־ בְּבַֽ
con–gái
H1323

ב יַעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

וְה֣וּא
và–hắn
H1931

ד נִכְבָּ֔
được–tôn–tro�ng
H3513

ל מִכֹּ֖
hơn–hết
H3605

ית בֵּ֥
nhà

יו׃ אָבִֽ
cha–mình
H0001

Chàng trẻ tuổi đó không ngần ngại các việc ho� đã đi �nh, vì con gái của Gia-cốp đe�p lòng chàng. Vả, chàng đây là 
một người quí tro�ng hơn mo�i người trong nhà cha mình.

א20 ֹ֥ וַיָּב
Hê-mô–đến
H0935

חֲמ֛וֹר
—
H2544

וּשְׁכֶ֥ם
và–Si-chem
H7927

בְּנ֖וֹ
con–trai–ông

אֶל־
tại
H0413

עַר שַׁ֣
cổng
H8179

עִירָ֑ם
thành–mình

יְדַבְּר֛וּ וַֽ
và–nói
H1696

אֶל־
cùng
H0413

י אַנְשֵׁ֥
dân
H0376

ם עִירָ֖
thành–mình

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Vậy, Hê-mô và Si-chem, con trai người, đi đến cửa thành mình, nói cùng dân trong thành như vầy:

ים21 הָאֲנָשִׁ֨
Những–người
H0376

לֶּה הָאֵ֜
này
H0428

ים ׁלֵמִ֧ שְֽ
hiền–hòa
H8003

הֵם֣
ho�
H1992

נוּ אִתָּ֗
với–chúng–ta
H0854

וְיֵשְׁב֤וּ
hãy–để–ho�–ở
H3427

בָאָרֶ֙ץ֙
trong–xứ
H0776

וְיִסְחֲר֣וּ
và–buôn–bán
H5503

הּ אֹתָ֔
trong–đó
H0853

וְהָאָ֛רֶץ
và–đất
H0776

הִנֵּ֥ה
kìa
H2009

חֲבַת־ רַֽ
rộng–rãi
H7342

יִם יָדַ֖
—
H3027

לִפְנֵיהֶם֑
trước–mặt–ho�
H6440

אֶת־
—
H0853

בְּנֹתָם֙
con–gái–ho�
H1323

ח־ נִקַּֽ
chúng–ta–sẽ–cưới
H3947

לָנ֣וּ
cho–chúng–ta

ים לְנָשִׁ֔
làm–vợ
H0802

וְאֶת־
và
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֖
con–gái–chúng–ta
H1323

ן נִתֵּ֥
sẽ–gả
H5414

ם׃ לָהֶֽ
cho–ho�

Các người đó ăn ở hòa thuận giữa vòng chúng ta; vậy cho ho� ở trong xứ đặng buôn bán. Nầy, xứ cũng rộng cho 
ho� ở; chúng ta sẽ cưới con gái ho� làm vợ, và gả các con gái chúng ta lại.

אַךְ־22
Chỉ
H0389

זאֹת בְּ֠
với–điều–này
H2063

תוּ יֵאֹ֨
ho�–sẽ–ưng–thuận
H0225

לָנ֤וּ
cùng–chúng–ta

הָאֲנָשִׁים֙
—
H0376

בֶת לָשֶׁ֣
để–ở
H3427

נוּ אִתָּ֔
cùng–chúng–ta
H0854

לִהְי֖וֹת
để–trở–nên
H1961

לְעַם֣
một–dân

אֶחָד֑
tộc
H0259

בְּהִמּ֥וֹל
khi–cắt–bì

֙ לָנ֙וּ
cho–chúng–ta

כָּל־
hết–thảy
H3605

ר זָכָ֔
nam–giới
H2145

ר כַּאֲשֶׁ֖
như

הֵ֥ם
ho�
H1992

ים׃ נִמֹּלִֽ
đã–cắt–bì
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Nhưng ho� bằng lòng ở cùng chúng ta đặng thành một dân, miễn khi nào các người nam trong bo�n mình phải 
chi �u phép cắt bì chính như mo�i người nam của ho� vậy.

מִקְנֵהֶ֤ם23
Bầy–gia–súc–ho�
H4735

וְקִנְיָנָם֙
và–tài–sản–ho�
H7075

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

ם בְּהֶמְתָּ֔
súc–vật–ho�
H0929

הֲל֥וֹא
chẳng–lẽ–không
H3808

לָ֖נוּ
của–chúng–ta

הֵם֑
sao
H1992

אַךְ֚
chỉ–cần
H0389

נֵא֣וֹתָה
chúng–ta–ưng–thuận
H0225

ם לָהֶ֔
cùng–ho�

וְיֵשְׁב֖וּ
và–ho�–sẽ–ở
H3427

נוּ׃ אִתָּֽ
cùng–chúng–ta
H0854

Thế thì, há rằng các súc vật, các tài sản và các bầy của ho� sẽ chẳng thuộc về chúng ta sao? thôi, ta hãy nhận theo 
ho� điều đó đi, để ho� ở chung cùng chúng ta.

וַיִּשְׁמְע֤ו24ּ
Mo�i–người–nghe–theo
H8085

אֶל־
—
H0413

חֲמוֹר֙
Hê-mô
H2544

וְאֶל־
và
H0413

שְׁכֶם֣
Si-chem
H7927

בְּנ֔וֹ
con–trai–ông

כָּל־
hết–thảy
H3605

י יֹצְאֵ֖
những–ai–ra–vào
H3318

עַר שַׁ֣
cổng
H8179

עִיר֑וֹ
thành–mình

֙ וַיִּמֹּל֙וּ
và–ho�–đều–cắt–bì

כָּל־
mo�i
H3605

ר זָכָ֔
nam–giới
H2145

כָּל־
hết–thảy
H3605

י יֹצְאֵ֖
những–ai–ra–vào
H3318

עַר שַׁ֥
cổng
H8179

עִירֽוֹ׃
thành–mình

Mo�i người đi ra cửa thành mình đều nghe theo lời Hê-mô và Si-chem, con trai người, và hết thảy người nam đi ra 
cửa thành mình đều chi �u phép cắt bì.

25֩ וַיְהִי
Đến–ngày
H1961

בַיּ֨וֹם
—
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֜
thứ–ba
H7992

הְיוֹתָ֣ם בִּֽ
khi–ho�–đang
H1961

ים אֲבִ֗ כֹּֽ
đau–đớn
H3510

וַיִּקְח֣וּ
hai
H3947

שְׁנֵֽי־
—
H8147

בְנֵי־
con–trai

עֲקֹב יַ֠
Gia-cốp
H3290

שִׁמְע֨וֹן
Si-mê-ôn
H8095

י וְלֵוִ֜
và–Lê-vi
H3878

אֲחֵ֤י
anh–em
H0251

דִינָה֙
Đi-na
H1783

אִ֣ישׁ
mỗi–người
H0376

חַרְבּ֔וֹ
cầm–gươm–mình
H2719

אוּ וַיָּבֹ֥
vào–xông–vào
H0935

עַל־
—

יר הָעִ֖
thành

טַח בֶּ֑
cách–an–toàn
H0983

הַרְג֖וּ וַיַּֽ
và–giết
H2026

כָּל־
hết–thảy
H3605

ר׃ זָכָֽ
nam–giới
H2145

Ðến ngày thứ ba, khi mo�i người đương đau đớn, thì hai con trai Gia-cốp, là Si-mê-ôn và Lê-vi, anh nàng Ði-na, 
cầm mỗi người một thanh gươm, thừa khi ai nấy yên ổn, xông vào thành giết hết thảy người nam.

וְאֶת־26
và
H0853

חֲמוֹר֙
Hê-mô
H2544

וְאֶת־
và
H0853

שְׁכֶם֣
Si-chem
H7927

בְּנ֔וֹ
con–trai–ông

הָרְג֖וּ
ho�–giết
H2026

לְפִי־
bằng–lưỡi
H6310

חָרֶ֑ב
gươm
H2719

וַיִּקְח֧וּ
rồi–ho�–đem
H3947

אֶת־
—
H0853

דִּינָה֛
Đi-na
H1783

ית מִבֵּ֥
từ–nhà

שְׁכֶ֖ם
Si-chem
H7927

אוּ׃ וַיֵּצֵֽ
và–đi–ra
H3318

Hai người lại lấy gươm giết Hê-mô và Si-chem, con trai người, đem nàng Ði-na ra khỏi nhà Si-chem, rồi đi.

בְּנֵי27֣
Các–con–trai

ב יַעֲקֹ֗
Gia-cốp
H3290

בָּ֚אוּ
đến
H0935

עַל־
trên

ים הַחֲ֣לָלִ֔
những–kẻ–bi �–giết

זּוּ וַיָּבֹ֖
và–cướp–bóc
H0962

הָעִי֑ר
thành

ר אֲשֶׁ֥
vì

טִמְּא֖וּ
chúng–đã–làm–ô–uế

ם׃ אֲחוֹתָֽ
em–gái–ho�
H0269

Vì cớ ho� làm mất danh giá em gái mình, nên các con trai Gia-cốp xông vào những xác chết và phá cướp thành;
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אֶת־28
—
H0853

צאֹנָם֥
chiên–dê–ho�
H6629

וְאֶת־
và
H0853

ם בְּקָרָ֖
bò–ho�
H1241

וְאֶת־
và
H0853

ם   חֲמֹרֵיהֶּ֑
lừa–ho�
H2543

וְאֵ֧ת
và
H0853

אֲשֶׁר־
những–gì

בָּעִ֛יר
trong–thành

וְאֶת־
và
H0853

ר אֲשֶׁ֥
những–gì

ה בַּשָּׂדֶ֖
ngoài–đồng

חוּ׃ לָקָֽ
ho�–đều–lấy
H3947

bắt các bầy chiên, bò, lừa, cùng vật chi trong thành và ngoài đồng;

וְאֶת־29
và
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

חֵילָם֤
của–cải–ho�
H2428

וְאֶת־
và
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

טַפָּם֙
con–nhỏ–ho�
H2945

וְאֶת־
và
H0853

ם נְשֵׁיהֶ֔
vợ–ho�
H0802

שָׁב֖וּ
ho�–bắt
H7617

זּוּ וַיָּבֹ֑
và–cướp–bóc
H0962

וְאֵ֖ת
và
H0853

כָּל־
mo�i–thứ
H3605

ר אֲשֶׁ֥
gì

יִת׃ בַּבָּֽ
trong–nhà

cướp đem đi hết tài vật, các con trẻ và đờn bà, cùng mo�i vật chi ở trong nhà vậy.

אמֶר30 וַיֹּ֨
Gia-cốp–nói
H0559

ב יַעֲקֹ֜
—
H3290

אֶל־
cùng
H0413

שִׁמְע֣וֹן
Si-mê-ôn
H8095

וְאֶל־
và
H0413

֮ לֵוִי
Lê-vi
H3878

ם עֲכַרְתֶּ֣
các–ngươi–đã–làm–khổ–cho
H5916

אֹתִי֒
ta
H0853

֙ לְהַבְאִישֵׁנִ֙י
làm–cho–ta–bi �–ghét
H0887

ב בְּיֹשֵׁ֣
giữa–dân–cư
H3427

רֶץ הָאָ֔
xứ–này
H0776

כְּנַעֲנִ֖י בַּֽ
giữa–dân–Ca-na-an

וּבַפְּרִזִּ֑י
và–dân–Phê-rê-xít
H6522

֙ וַאֲנִי
còn–ta
H0589

מְתֵ֣י
số–ít
H4962

ר מִסְפָּ֔
người
H4557

וְנֶאֶסְפ֤וּ
nếu–chúng–hợp–lại
H0622

֙ עָלַי
đánh–ta

וְהִכּ֔וּנִי
và–đánh–giết–ta
H5221

י וְנִשְׁמַדְתִּ֖
thì–ta–sẽ–bi �–diệt
H8045

אֲנִ֥י
ta
H0589

י׃ וּבֵיתִֽ
và–nhà–ta

Gia-cốp bèn nói cùng Si-mê-ôn và Lê-vi rằng: Bay xui cho tao bối rối, làm cho dân xứ nầy, là người Ca-na-an và 
người Phê-rê-sít, oán ghét tao vậy. Tao đây, chỉ có ít người; nếu ho� hiệp lại đánh tao, thì chắc tao và nội nhà đều 
bi � tàn hại.

וַיֹּאמְר֑ו31ּ
Nhưng–ho�–đáp
H0559

הַכְזוֹנָ֕ה
lẽ–nào–như–gái–điếm
H2181

ה יַעֲשֶׂ֖
hắn–đối–xử

אֶת־
—
H0853

נוּ׃ אֲחוֹתֵֽ
em–gái–chúng–tôi–sao
H0269

פ
—

Ðáp rằng: Chúng tôi nỡ chi �u người ta đãi em gái chúng tôi như con đĩ sao?
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